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Abstract

In this monograph, we continue our historical and philological research
within the Cultural Area of the Albanian Orthodox South, focusing once
more on the early culture of written Albanian with Greek alphabet (Demi-
raj 2018; 2019a/b/c; 2020a/b). The object of the study is the textbook for
beginners: Eicaywywn Awackoiio (Engl. = Introductory lesson; Alb. =
Mésim hyrés), a publication from 1802 by Daniil Mihali Adami Hagi,
Moscopoleanul = (Greek) AavinA Muydit Addau Xatlh) 6 MocyomoAitnc,
(Alb.) Dhanil Mihal Adam Haxhi — Voskopojari, or, more commonly,
Mjeshtér (Master) Dhanili.

We hope to have fulfilled at least the modest aim out marked in the
beginning of this study, in relation to the philological and linguistic
revaluation of the Albanian material in the Ae&wov tetpdyrwscov (Engl.
= Quadrilingual dictionary; Alb. = Fjalor katérgjuhésh) as the first part
(p. 1-36) of this book. Getting the reader updated to the set of problems
concerning the activity and the personality of its author (Dhanili) has
been considered by the author of this work rather as a professional
obligation to the discerning reader; nevertheless, we hope that this does
not threaten in any way the main goal of the study, which consists in the
critical edition of the Albanian text in that dictionary. It is this very text
which — in its entirety — has still not become the property of the scientific
and intellectual circles within the Albanian-speaking cultural area.

Within the paratextual and peritextual context of the oeuvre (§§1-3),
the reader gets acquainted with the unnumbered introductory part of the
book (p. I-VI), as the original Greek text with the corresponding Albanian
translation, in a way that the reader can concept a clear idea and may even
actively take part in the discourse connected to the problem field that
goes along with these extensive goals which the author might have had in
mind within his conception of the realization of the textbook; apparently,
this seems have to do with the linguistic and cultural Hellenization of the
Non-Greek ethnic communities that shared the Christian Orthodox belief
inside the cultural area of the Albanian South. If we relativize the
authorship of (only) one of the pretexts which apparently constructs this
ideologic and religious tendency of the linguistic acculturation, at the
same time our aim was to calm down the souls of the intellectual and
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scientific Albanian circles that have abandoned the textbook as such in
the index of forbidden literature and along with it also the Albanian material
which it contains and that without any doubt represents a part of the
valuable heritage of the written Albanian tradition with Greek alphabet
at the end of the XVIIIL. century.

The task of the diplomatic reproduction and the extended transcrip-
tion of the linguistic material (§§5-6.2) goes along in every phase with
the graphemic and philological as well as the linguistic analysis of the
text (§§ 4-4.2). In any case, in this highly difficult work period, help came
from the continuous comparisons with the original Greek text as well and
especially with the corresponding Aromanian text, which carries on
paper the characteristics of the native vernacular of the author himself
and the way the dialectical Albanian was perceived in his linguistic
subconscious. The confrontation with these circumstances helped and
ensured the last stage of our philological work upon the text (§6); its aim
was the diplomatic reproduction of the Greek, the Aromanian and the
Albanian versions, as well as the extended transliteration of the Albanian
part (§6). These solid steps of philological work eventually enabled the
realization of the normalized text (§6.3), which allows the fluent lecture
for the interested reader, even without necessarily being a philologist.
The genuine critical edition of the Albanian version goes along with two
separate sections which close the study after the bibliographic section
(§8): the Albanian lexicon with the corresponding word pool (§9) as well
as the facsimile reproductions of this quadrilingual dictionary of the
original edition from 1892 (§10).

Seen from all these perspectives together, along with the
corresponding conclusions (§7), we hope that the text and its author will
soon become the property of Albanian Studies, giving it its own right
place and undisputable role as an ocular witness of the linguistic and
historical mosaic within a zone historically known for its multiethnic and
multireligious coexistence: “It is a region which constructs the Gordian
Knot within the cultural history of the Early Albanian Literacy, which
can be untied and has to be solved along with the learning and studying
of its component which is as young as it is ancient: the written Aromanian
culture in the Cultural Area of the Orthodox South within the Albanian-
Speaking Area.” (Demiraj 2019¢ 127)



Fjalé hyrése

N¢é kété punim monografik hulloymé kérkimet tona t€ natyrés histo-
rike-filologjike né Arealin Kulturor t€ Jugut ortodoks shqiptar duke u
fokusuar rishtas n€ kulturén e hershme té shkrimit shqip me alfabet
greqisht (Demiraj 2018; 2019a/b/c; 2020a/b). Objekt studimi €shté mate-
riali shqip g€ rroket n€ njé libér mésimi pér fillestaré: Eicaywywn Awaoc-
KaAio (= shq. Mésim hyrés) si botim 1 vitit 1802 e q€ ka pér autor Daniil
Mihali Adami Hagi, Moscopoleanul = (gr.) AavinA My Addu Xoatlh
0 MooyomoAitng, (shq.) Dhanil Mihal Adam Haxhi — Voskopojari.

N¢ letérsin€ filologjike shqiptare emri 1 autorit njihet — sado skaj-
shém! — mé fort si Mjeshtér Danieli (= dhaskal/mésues Danieli — Shuteri-
qi 1976 140), por sé fundi Xhevat Lloshi (2006 87vv.; 2008 300vv.)
méton me té drejté té korrigjojé s€ bashku me pérkatésiné etnike-gjuhéso-
re t€ autorit si ‘shqiptar arumun’ edhe shqiptimin korrekt t€ emrit si
Mjeshtér Dhanili (= [0anil-1]), njé variant ky, té cilit do t’1 mbetemi
besniké dhe me bindje edhe né kété punim. Gjithsesi meritat e Lloshit
nuk rrudhen assesi vetém né korrigjime késodore, sepse — théné ¢iltas! —
¢shté studiuesi i1 paré né hapésirén kulturore shqipfol€se gé 1 fshin atij
botimi pluhurin e harresés dhe 1 jep jeté qofté emrit t€ autorit ashtu edhe
materialit shqip né t€, duke pércjellé n€ diskursin shkencor-intelektual
albanologjik nj€ paleté té gjeré debati lidhur me historikun e studimit, me
kornizén para- dhe peritekstuale t&€ veprés sikurse edhe me njohjen e
tekstit shqip né vetvete, pérkatésisht t€ vendit t€ tij né trashégiminé e
kulturés s€ shkrimit shqip.

Pérditésimi 1 lexuesit me kété gerthull problematik g€ rrok veprén
dhe personalitetin e autorit t€ saj €shté paré prej shkruesit t€ kétyre
radhéve mé fort si detyrim moral-profesional ndaj lexuesit sqimatar,
ndérkohé qé qéllimi kryesor i1 studimit jet dhe mbetet botimi kritik 1
tekstit shqip né librin e vitit 1802, i cili nuk éshté béré ende si i tillé — mé
sakté né plotésin€ e vet (1) — proné e rretheve shkencore-intelektuale né
hapésirén kulturore shqipfolése. Prashtu shpresojmé t€ ploté€sojmé njé
boshll€k té pérftuar né hapésirén né fjalé pér do arsye qé do t’1 cekim né
vazhdim.

Pérmblodhém késhtu thukét pérpos objektit dhe qéllimit té studimit
edhe até ¢cka syzojmé t’1 pércjellim lexuesit potencial né két€ punim si
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prurje tonén individuale, né ményré qé ai té pérditésohet dhe dikur — e
pse jo! — t€ marr€ pjesé aktive veté né kété diskurs.

k *

*

Sigurisht g€ do t€ ishim té paploté, sikur t’1t mbyllnim kétu kéto fjalé
hyrése e pa 1 kumtuar lexuesit edhe falénderimet e rastit: shkruesi 1 kétyre
radhéve déshiron sé pari t€ pérmendé rishtas me mirénjohje t€ thellé ato
lehtési g€ mundéson ndérkohé rrjeti 1 sotém virtual né faget e ndryshme
té internetit q€ u bén t€ disponueshme lexuesit dhe studiuesit brenda
kuadrit juridik botime t€ rralla t€ shekujve t€ méparshém, té tilla si:
<http://vlahoi.net/vlahiki-glossa/eisagogiki-didaskalia>; <https://upload. wi
kimedia.org/wikipedia/commons/8/87/Eisagogiki-Didaskalia.pdf> etj. Fatin
¢ pérpunimit t€ lodhshém redaksional né té gjitha fazat e botimit kritik sé
bashku me formatimin e t€ gjithé véllimit e pérshpejtoi digjitalizimi né
doré t€ par€, por shumé i1 kujdesshém 1 njé numri materialesh arkivore
prej forcave shkencore ndihmése, znj. Qéndresé Haliti M.A. (LMU/
Miinchen), znj. Mirela Kristo M.A. (Elbasan), sikurse edhe pérpunimi
kompjuterik 1 tekstit si faz€ e paré e punés pér realizimin e konkordan-
cave leksikore prej mikut dhe kolegut Besim Kabashi, si pjesétar aktiv 1
projektit afatgjaté “Digitales philologisch-etymologisches Worterbuch
des Altalbanischen (XV.-XVIIIL Jh.)”. Pér leximin e véshtiré€ t€ rubrikave
hyrése né botimin origjinal m’u gjendén prané znj. Mirela Kristo dhe
kolegu e miku im 1 vyer Sokol Cunga, si specialist 1 regjur né botime
filologjike tekstesh té késaj natyre qé i takojné trashégimis€ s€ shkrimit
shqip né Arealin Kulturor té Jugut. Pér fiksimin e ndonjé teksti té véshtiré
shqip né liturgjin€ ortodokse nuk munguan asnjéheré ndihma dhe késhi-
llat e z. Thoma Qendro. Dr. Florian Kienzle u pérkujdes pér abstraktin né
anglisht té kétij punimi, ndérsa kolegia ime e papértuar Anila Omari nuk
mungoi as kété radhé té shqyrtonte t€ gjithé tekstin pér nga perspektiva
redaksionale. T€ gjithéve u jam mirénjohés pér mbéshtjen e dhéné né ¢do
rast. Mirénjohje dhe falénderim déshiroj t’i shpreh sé fundi edhe bordit
redaksional t€ revist€s “Shéjzat ~ le plejadi”, né vecanti drejtuesit t€ saj
Prof. dr. Ardian Ndreca, 1 cili e mirépriti dhe mundésoi botimin e kétij
studimi modest si monografi e vecanté né€ radhojén e késaj reviste.

Bayrischzell, mé 23 gusht 2021 Bardhyl Demiraj
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